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To listen thereto is permitted no more.

Why then to the legend of Qays' be heart-bound

Since, thanks be to Allah, our reason is sound ?

Repeat not of Leyld and Mejniin the song.

Nor throw words to madmen, let be, pass along.

Or what art and part with a navvy hast thou5

Then run not with Ferhad thy head into woe;

To tell of that rock of distress and dismay

Were icminding the madman of stones, in good fay.2

Or wherefore recount thou of W&miq the tale?

Nor look thou for devils nor la havla wail.3

Beware, nor the praises of Pervfz sing thou,

So great a fire-server would bum one I trow.

If the name of Shirin on thy tongue thou dost take,

The taste of thy palate thou'lt ruin, alack.4

Then seek, O thou reed-pen, a tract unbeknown,

Disport in a land where no footstep hath gone:

Go, find thee a realm where none other hath been,

Untrodden of Ferhaxl, of Mejnun unseen.

I regret that the nature of the two humorous poems is
such as to render it impossible to offer an example, for it
is precisely in those passages which are most characteristic
that these works are most offensive.

The light-hearted mirth and the gorgeous luxury of the
gay and brilliant days of Ahmed the Third live for us still
in the ghazels and qasfdas of Nedfm, of Nedi'm 'the Boon-

1  Qays was  the  real  name of Leyla's lover, who was nicknamed Mejnun
cthe Possessed,9 cthe madman,' on account of his passion for the lady.

2  &+ST ij&Lb  ju i^v> 'Do not remind the madman of stones,9 is a proverb
which is variously applied: it is often used to mean, 'do not remind one of
unpleasant things,' leferring to village children sometimes throwing stones at
idiots;  or it means, 'do not remind him of stones, lest he be moved to pelt
you  with  them.'  The rock alluded to in the text is the precipice of Mount
Bi-sutiin over which Ferhdd flung himself.

3  La havla ve la" quvveta ilia bi'lldh, 'There is no strength nor power save
in Qod!' an Arabic phrase uttered in times of danger.

4  The name Shlifn meaning 'sweet.'